
Abstrakt: 

Tématem bakalářské práce je jazykový kontakt srbštiny a turečtiny. Práce se zaměřuje 

především na dopad kontaktu těchto jazyků, který je zastoupen výpůjčkou (turcizmem). Součástí 

práce je slovník turcizmů, obsahující slova v původní turecké podobě, synonyma v srbštině a 

překlad do češtiny. 

První kapitola zabývá se sociálně-historickými příčinami průniku tureckých výpůjček do 

srbštiny. Dále je popsáno formování kontaktní lingvistiky a definován pojem jazykový kontakt, 

jsou určeny jeho typy. Jazykový kontakt neprobíhá bez následků a způsobuje jazykové změny, 

jednou z kterých je výpůjčka. Existují různé druhy výpůjček, avšak nejpodrobněji byla popsána 

lexikální výpůjčka. Pozornost byla věnována lexikálním výpůjčkám z turečtiny. Turcizmy byly 

rozdělené podle stupně zdomácnění v srbštině (ke každé kategorii turcizmů jsou uvedeny 

příklady). Dále jsou analyzovaný hláskové změny, které proběhly v důsledku přizpůsobení 

turcizmů srbské jazykové struktuře (ke každé hláskové změně jsou uvedeny příklady). Tyto 

turcizmy (podstatná jména, kromě abstraktních) byly rozdělené na sémantické kategorie. 

Závěrečnou kapitolu tvoří stručná analýza nejdůležitější literatury, věnované zkoumání 

jazykového kontaktu srbštiny a turečtiny.  

 


